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124 Syntar .

Zweite Abtheilung : Synthefis.

Erster Abschnitt: Verbindung nominaler Begriffe.

8 57 . Attributive , prädicative und appositive Verbindung .

1 . Als Attribute nominaler Substantive gebraucht schon Ho¬
mer auch Substantive.

A . 1 . So namentlich bei persönlichen Bezeichnungen, zum Theil , wie
auch bei ander» Dichtern, in poetischen Ausdrücken . H na ίλη ι ά v ΰ'

ρ ί εοι-
χεν. Ίλ .

’4 v άρ ω ν μ ν η Οτ η ρ ο) ν έςορ
'
ι7 άίάηλον όμιλόν, ’Οιλ.

‘Ερμείας
άντεβόλησεν , νεηνίρ eινύ 'ρί εοιχιός , πρώτον υπηνήτρ .

’Οά.
“Ανάρες

χοιμήσανϊο νεηνίαι .
’Oif. (Σψηχας χιών ά νίλρ ωηο ί αάίτης χινεϊ, ’Ιλ .)

— Γννη άέαποινα λέχος πάρουνε χαι εΰι-ήν .
’Ocf. 22 γυνή ταμίη . ΊΙ .

( ΓΙυραμΙάα γααΐ ‘ΡοΜπιος , Ιταίρρς γνναιχός , εΙναι. Ήρί) — [ iV?»-]
χέ κο δμώων ανάρων ετι πειρηθ-εϊμεν,

’Ocf.
"Ελαίαν if vKaxcts ι’

ανόρας άμωάς τε γυναίκας . Ίλ . — ίΐόλΚ άνάρΐ βααιλεϊ xcii

βτρ ατηλάτρ μέλει . Εν.
A . 2 . lieber einige andre, besonders bei den Dramatikern vorkom-

mcnde Verbindungen s. att . Sv . A . 3 . So noch ουργάτης λεώς Ar. Frie.
632 ; sogar νεανίαν 9ώααχα χαι βραχίονα Ett . Herk . 109S , wo νεανίαν
mehr zu βραχίονα als zu ίλώραχα paßt ; ferner ( ό ) γέρων τύμβος für o
τυμβογέρων der für das Grab reife Greis Eu. Med . 1209 u, Herakl. 166.

R. 3 . Attische Dichter, nicht gute Prosaiker, gebrauchen
“Ελλην zuweilen

attributiv als Feminum und umgekehrt
‘Ελλάς , was jedoch eigentlich zweige¬

schlechtlich ist , als Masculinum . Vgl . die Erklärer zu Eu. Her . 131 und
Hermann zu Jph . T . 334 . Mit Femininen verbinden attische Dichter öfter
auch αωτήρ : Aesch. Ag . 650 . So . OX. 81 . Phi . 1171 . Eu . Med. 360 . El.
033 . Vgl . § 22, 6 , 5 .

2 . Rücksichtlich der adjektivischen Attribute bieten die Dichter,
besonders Homer , einige Besonderheiten .

51. 1 . Von Eigennamen abgeleitete Adjeclive gebrauchen die Dichter öfter
statt des Genitivs ( vgl. 17 , 5 , 7) ; mit ßhj bei Homer auch als eine ans-

zeichncnde Umschreibung des Namens selbst. Doch findet sich βίη eben so :
auch mit dem Genitiv ; nur mit dem Genitiv die poetischen Synonyme μένος \
und fr. lieber den mit einem solchen Adjectiv appositiv verbundenen Genitiv
17 , 5 , 3 . Ίΐλίέε Φιλοκτήτης, IIo idvtios άγλαος νιας .

'ιι,ί Άνιίοών αύΌά· Άνάρων αύ
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llk/ άριστοζ (ην Τελαμώνιος Λ Inc .
’ / λ. — Otr.ath νοιπήηουϋι όύ μον

Πηλήιον εΧσω.
’/λ . — Έμελλε βίην Ίΐραχληείην Άλχμήνη χέξεσ9αι

(νοτεφάνω ΙνΙ θήββ . ’/λ . — "./Jfrt 7/ (>t « μ η , ο βίην .
’/λ . Τοϊαιν ήγε-

Ιΐιίνεν'
Ιερόν μένος Ά λ χι ν ό ο ι ο . V/J.

‘
.ίλς φάχο , μείάησεν ιΓ ιερή ις

Τήλεμάχοιο . ΌΛ
A . 2 . [4 .] Häufig ist besonders bei Homer die Verbindung mehre¬

rer (meist nur zweier) adjectivischer Attribute mit einem Nomen ohne Con -
sunction . (Vgl . Lessing Laok . XVIII .) Ueber den Gebrauch bei den Dra¬
matikern , deren bezügliche Stellen großentheils nach att . Sy . A . 3 zu
erklären sind . vgl. Elmslcy zu Eu . Med. 807 und Hermann zu Eu. Hck.
423 .

"
Ηβη άμφ ’ οχέεσσι 9οώς βάλε κάμπυλα χνχλα, y ά λχεα , Ιχχ ά¬

χνη μα , σιίηρέω άξονι άμφίς.
’ /λ . Άσπίιλα πρί>σ9’

εαχεχο πανχόο’ ίίσην ,
καλήν , χαλχείην , ( ξήλατον .

’/λ .
“Αγη άολιχόαχιον εγχος, βριβύ ,

μέγα , Οτιβαρόν , χεχορυ9 μέν ον .
’/λ . — Τάλανις ώ κακότυχε ϊς

γυναικών πότμοι. Ei .

3 . Die prädikative Anfügung eines substantivischen oder ad-
jectivischcn Begriffes an ein Nomen ist schon bei Homer sehr aus¬
gedehnt.

A . 1 . So zunächst int Nominativ, Θερσίτης αϊαχιατος άνήρ υπό
Ίλιον ήλ9εν .

’/λ . Τω άνώιστον κακόν η λ ν9 « ιίίος Άχιλλεΰς .
’/λ .

Τεός πόαις ειλήλουβα .
’Ocf. Et 'Odv σεν S Ί9αχήσιοί εΙλήλου9ας , ταϊτα

μεν αϊσιμα είπες.
’ Od.

A . 2 . Eigennamen finden sich bei attischen Dichtern zuweilen auch so
mm Jemand von der Art des Genannten zu bezeichnen: wie ein zwei¬
ter N. N . Dobree zu Ar. Plut . 314 . Aehnlich erscheint όνος bei Anwen¬
dung des attischen Sprichwortes ονος ΰεχαι von einem der sich an etwas
nicht kehrt . Συ Άρίατυλλος νποχάσχων έρεις ' έπεσ9ε μητρί χοίροι. Άρ .
[Quid mi igitur suades ? ut vivam Maenius aut sic ut Notnentanus?
Hör. ] — -Σχι07ΐ7ίΐ£ μ '

, Ιγώ άέ χοίς λόγοις όνος υομαι, Κηφ ισόό'
ωρος.

A . 3 . [ 1.] Von dem obliquenPrädikat werden sich aus Homer mehr¬
fach den in der att . Sy . A . 1 angeführten Beispielen ganz ähnliche nicht
Nachweisen lassen ; dagegen hin und wieder Härteres . Die Verschiedenheit
de» Numerus zwischen dem Obsect und Prädikat ist an sich auch der Prosa
nicht zuwider , tkl γέρον , ου n ιρενό'ο ς (μάς άτας χαχέλεξας .

’/λ . (Ή
γλωχια ύΰναμιν χοής λόγους (χχήααχο. //λ , χωμ. Γυναίκας {βόαχομεν
χαχ' οίχον έαφανές χαχόν . Άρ .) [ Σφίγγα Θηβαίον [γε] πάσας εσιι
χάς πόρνος χαλεϊν. Αναξίλας.]

A . 4 . Für das hinzutreteude ώς gebraucht Herodo t auch άχε nach
§ 56 , 13 , 1 . Doch ist auch bei ihm ώς gewöhnlicher .

A . 5 . [6 .] Häufig erscheinen schon bei Homer als Prädikate demon¬
strative , relative und interrogative Pronomina, nicht bloß im Nominativ,
sondern auch in einem obliquen Casus . Τοϊος γαιήοχος (ννοσίγαιος ω¬
χρόν

"
Αχαιούς,

’/λ .
"OcF Ιγώ χοιόςό 'ε , πα9ών κακά , πολλά ά’ άληϋ -είς.

ήλυ9ον . Ένάον όά ’ αυτός (γώ χαχά πολλά μογήσας ηλι·9ον.
’ΟΛ

El :σί ) χις άβανάχων γε χαχ' ουρανοί) είλήλονβας, ονχ αν εγωγε 9εοϊσιν
(πουρανίοιαι μάγοιμην .

’/λ . Τις ουχος χαχά νήας άνά στρατόν ΐρχεαι
οίος ’,

’/λ . Τις ιίή όϋε £εϊνος νέον είλήλουβε , σνβιΐίχα : ’Οά. Ουχος [γε]
τις λόγω χε χαί σ9ένει κρατεί ', Σο.

“ΐΊμεν οΐχινες οιάε άνύ'
ρών εννε-

χόωνται ίχανέμεν ήμέχερον Λΰ ;
’ ΟJ . Άνχήσω χονιΓ άνέρος , όφρα άαείω

όσχις οιλε χραχίει. ’ /λ . [77«cT εφες άνιϊρι βέλος , οσχις (quisquis) oll«
κραχέει.

’/λ .]
Τοννεχ' ατιμάζει με χαί ου πώ φηαι χόν είναι.

’OtT. (vgl. § 50 , ?,
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14 .) Kai οφεας ώίσθην τους έμμεναι , ουδέ n οίδα . Όδ . ΝέΟτορ
’ έρειο

ον τι να τούτον άγει βεβλημένου ix ηοΧέμοιο.
’ ΙΧ . (Ταΰτα δυναίμεθ ’ αν

οίιν προςπάί.οισιν, ας (als welche) έδωχ’ ήμίν άναξ ‘ΕΧΧψίδας γνναίχας . Εν .
A. 6 . Eben so hat auch scholl Homer mit einem demonstrativen Pro¬

nomen ein Nomen als Prädicat verbunden.
’12 π &ποι , ή μέγα 9 « Τιμά

τό 'Γ όφθαΧμοιοιν ορΰμαι . 71 . ΑόΧον τόνδ ’ άΧλον ivt φρεαί μερμήριξεν.
Oitl Τούτον ü Χίον ίγώ νέον ήγαγον ix πολέμοιο. 71. Ονχέτ ίμαι φ i λ «
ταΰτ αγορεύεις, 71. Συ ταΰτ’ άνεμώΧια βάζεις. 71. Οϊχτιοτον δή
χείνο Ιμοϊς ’ίδον οφθαΧμοίοιν . Όδ . ( vgl. Jl . χ , 76 .)

A . 7 . lieber die Verbindung τούτα εχαοτα und das synonyme τά i'xa -
οτα , Wie über τά (— τούτα) Troll « , r« πάντα , τώ (= τοόζω ) άμγω , τούς
( — τούτους ) άμφοιέρους § 20 , 2, 16 . Ταΰτα εχαοτα λέγεις οΟα δή
πάθες αΧγεα θνμω . Όδ .

4 . Das proleptische Prädicat erscheint bei Dichtern in man¬
chen eigenthümlichen Ausdrücken.

A . 1 . Einiges dem gewöhnlichen Gebrauch ähnliche oder Analoge bie¬
tet schon Homer .

’
Ανδρί [ ;/ί] χεχμηώτι μένος μέγα θυμός άέξει. 71.

Τόφρα οί έγειρε μένος μέγα , ΊΧ, Κυκλοτερές μέγα τόξον έτεινεν .' IX. Πίνε εις ο κε θερμά Χοετρά θερμήν rr Ίλ . Ζευς χέ μ αιοτον
απ ’ αίθέρος έμβαΧε πόντω , εί μή Κνξ έοάωσεν.

' IX. Λ αιχμηρά γονναι ’
ένώμα , ΊΧ . — (Χρήν [ <έη ] τνχας μεν τάς μάτην πλ.ανωμένας μηδέν δύ -
ναοθαι , τόμφανή δ’ υχβήΧ’ άγειν . Eh .)

‘Υπό Οοΰ πτερωθείς βούλ.ομαι
μετάραιο ς άναπτέοθαι .

’
Αρ . ‘Ρίπτε αχέλος ουράνιον .

’
Αρ .

"Εξω
μέ που χαΧΰψατ ? φονενοαι ’ ή θ αΧύοοιον ίχρίψατ ’ ένθα μήπατ’
ειςόψεσθ’ έτι , Σο . Σχοτεινον ύμμα μου βαρννεται . Εί .

“
Εχεις βίαια

τάνθνμήματα , των Οων αδ έρκτιον ομμάτων τητώ μένος , Σο.
A . 2 . Ziemlich kühn bezeichnen die Dichter durch ein substantivisches

Prädicat zuweilen die Wirkung ! τέρμονα βίου Σφίγγας αϊνιγμους έτλης du
bestandest , erlittest die Räthsel als dein , zu deinem Lebensende En. Phö .
1362 . lieber θάνατόν τοι όρχι’ έταμνον § 46 , 18 , 1 .

5. Das adverbartige Prädicat findet sich bei Dichtern gleich¬
falls in manchen eigenthümlichen Ausdrücken.

(A . 1 . Bei ρείν und πνείν findet sich statt μέγας κ . auch ευρύ , μέγα ,
μεγάΧα nach 46 , 6 , 4 st.

'Αλφειός εϋρύ ρέει Ηυλίων διά γαίης .
’Ιλ, ‘Ρα-

δίως μεν αυτόν ο ’ίοω, καν πνέων έλθρ μέγα . Ευ . Οί [δή ] π νέονιες
μεγάΧα τούς χρείοοους Χόγους πιχρώς φ έρανοι των Ιλασαόνων υπο . Εί .
Vgl. noch Ar . We . 268 ! έπιπνεύοαι βόρειον? Ferner ήδύ πνείν Aristot.
Probl . 26 , 43 , άθρόον έχπνείν 34 , 8 , μαχρόν άναπνείν 34 , 11 .)

A . 2 . Wie «ομένος jc . verbinden die Dichter noch manche andre Ad-
jective mit Verben , lieber έχ’ ήουχος, μέν ’

ήσυχος § 52 , 1 , 3 . Στυγνός
μίν εϊχων δήΧος εI. Σο . Ήβυχοι χαθώ μέθα . Εί . Γυναιχί [δή] ύιγή
τε χαι το Οωφρονείν χάΧΧιΟτον εί'σω θ ’ ήουχον μένειν δόμων , Εϋ . Οίδε
παίδες έζΐμεσθ ’ ίφέβτιοι . Σο .

“Ερως άνίκατε μύγαν , φοιτάς υπερπόν¬
τιας έν τ’ άγρονόμοις ανλαϊς. Σο .

‘Ιχέτας δέχεοθε ποντίους ίφθαρ¬
μένοι '{. Εί . Αυτός Άτρείόεω Άγαμέμνονος άνΐίος ήί,θεν . 11

A . 3 . Wie πρώτος η . so wird auch das dichterische πνματος und das
nur in der Odyssee vorkommende προμνηατϊνος prädicativ gebraucht. ΟυW
Ιγώ πΰματον έδομαι μετά οίς έτάροιΰιν. Όδ . ΈΧπίδι τε πρώτη καί πυ -
μάτη θνέτω . Θέογνις , IIρ ο μ νηοτίν οι έςέλθετε μηδ ’ άμα πάντες. Όδ .

A . 4 . Zahlreich sind besonders bei Homer die temporalen Ad¬
jektive die (meist poetisch) prädicativ mit Verben verbunden werden. Die
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an sich auch prosaische Ausdrucksweise πιμπταίοι ( ίχόμεαδα) erscheint schon
Od . f , 256 . Einiges Andre was hieher gehört findet fich noch bet Tragi¬
kern . Χρόνιος in dieser Weise gebraucht ist , wenn auch bei Thnkydides
vorkommend, doch mehr poetisch.

“Ενδιος « γέρων ΐ, λ δ’ εξ κλόί. Οδ.
Ήματίη υφα ίνεαχεν μύγαν ιστόν.

’Οδ. Άνδράαι δοςμενέεσσι ηανη —

μέριος ποΧεμίζει . ΊΧ . Ενδον παννύχιοι μαΧακψ δεδμημίνοι
νπνω . ΊΧ . Ο» χρή πανννχιον ευδειν βονΧηφόρον άνδρα . ΊΧ . Υε
Ζίίς ηάννυχος .

’Οδ. — ΙΙρώι υπηοίοι συν ζειχεαι δωρηχ 0 ώμ Lν.
’/λ . 7/ ερίη άνέβη μύγαν ουρανόν ΟυΧνμπόν ί( . ΊΧ . Οΰκ έγωγε τίρπομ

’

οδνρό μένος μετά δόρπι ο ς. Όδ , Έσπέριος εϊς άατν ιδών έμά έργα
κάζειμι . Όδ , Έί Γεραιοτόν ένννχιαι χατάγο ντο { νέες ) . ΌιΓ.
[
’Λνεφάνη χνεφαίος . Άρ .] — ( Σκότιόν £ yeivaio μήτηρ . ΊΧ . Έ -

ΟΠί ρίονς έπι νήα δοήν άγερέσδαι όνώγειν .
’ Otj .) — Χδιζος έειχοΟτω

φνγον ήματι οϊνοπα πόντον .
’Οδ.

" Ιδον ένϋάδε Μύντορα δίον χδ ιζον
νπηοϊον . Όδ . — Σΰ , ώ χεραιέ , καίριος γάρ ήΧυ9ες , Χέξον . Εν ,
Ένδνχέως μ ’ ΙφίΧει tos ει τε πατήρ ιόν νιον έX9όντα χρόνιαν νέον
ίίΧΧοδεν . Όδ .

‘Ά χρόνιος έΧδών αής δάμαρτος ές χέρας . Ευ .
"Ηχεί

ϋνν άΧόχω ποΧυετής σεσωσμένος . Εν , (Εγώ δρομαία ß ο σ’ όσον περ
έσδενον τφ παιδί φράζω τής ΐεχνωμένης τάδε , Σο , Die spätem Prosaiker
ahmen Manches der Art ohne Auswahl nach, wie δρομαίος ήπείγετο Diod .
18, 26 . vgl. 16 , 68 und Exc . p . 855 .)

6 . Ueber die synthetische Apposition 50, 7 , 1 —3 .
7 . Ueber die epithetische Apposition 50, 7, 1—4.
8 . Die partitive Apposition findet sich bei Homer mehrfach .

A . 1 . Ueber die distributive 47 , 28 , 2 . vgl. Od . μ , 73 . Beim
Particip 56 , 9 , l .

A . 2 . Adjunctiv findet sich bei Homer am häufigsten εχαατος , hin
und wieder άΧΧας, vereinzelt πας . Λαοί έπι έργα βχίδνασδε εχαατος .

' Οδ.
Καί φνΧαχής μνήαασδε χιά έγρήγορδε έχαβτος , ΊΧ. Οι αΧΧοι φύγαδε
μνώοντο εχαατος .

‘ IX . Ίΐς εφαδ ’ ’ οί δε εχαατος έΧών δέπας άμφιχό —
πεΧΧον απείααντες παρα νήας ϊααν . ΊΧ. ΙΙΐισιν έπίστιόν Ιατιν ε χάατω .
’Οδ. [

‘Επί τοι ϊ χάατ ω μοίραν εδηχαν αδύνατοι δνηζοίσιν έπι ζείδωρον
άρουραν . Ό <1 ] Φοίιων ’ίφδιμοι Λαιατρνγόνες άΧΧοδεν ά XΧος . Όδ , [Σφήκες]
άΧκιμον ητορ Χχοντες πρόαβω πας πέτεται χαϊ άμυνα οϊαι τέχεααιν. ΊΧ.

9 . Die parathetische Apposition ist als die einfachste Art
bei Homer auch die gewöhnlichste. Τις δαίμων τάδε πημα προς-
xjyayf, δαιτος αν ίη ν . Οδ .

3Εχ νυχτών άνεμοι χαλεποί , δ 7] λ ή -
μα τα νηών , γίγνονται . Οδ .

A. 1 . Vorzugsweise bei Homer findet sich die epanaleptische (epl-
zenktische ) Apposition , Wiederholung desselben Begriffes mit einem Zusatze Jl .
ß , 672 f . 837 . 850 . f , 184 . μ , 96 . if , 86 . [158 .J Od . a , 23 . (Aehnliches
Her. 7 , 121 , 1 . vgl. Kr . zu 9 , 73 .) Dabei tritt zuweilen anakoluthisch
der Nominativ nach einem andern Casus ein (Jl . ζ, 396 . Od. « , 51 . vgl.
oben 45 , 1 , 4 .) ’Ένδα Σίσυφος εαχεν, ο χέρδίατος γένετ1 άνδρών, Σίσυ¬
φος , ΛιοΧίδης .

’ΙΧ .
‘ΐΐΧδε δέουσα Ανδρομάχη , δυγάτηρ μεγαΧήτορος

’Ηετίωνος, ’Ηετίων , ος έναιεν υπό ΙΐΧάχιρ νΧηέσσι],
’ΙΧ . [ ίΐήματα πάσχει

νήαω έν άμφιρίτΐ ] , οδι τ’ όμφαΧύς ίση βαΧάααης , νήσος δενδρήεασα ,
δεά δ ’ έν δώματα ναίει .

’Ocf.]
A . 2 . Nicht leicht vor kommt die parathetische Apposition bei

Hpmer mit einer Präposition , außer in der Epanalepsis gleichfalls ohne
Wiederholung der Präposition Jl . ß , 880 .
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A . 8 . Selten geht di - pararhetische Apposition bei Homer dem
bezüglichen Begriffe Voran . Τφ μεν (γώ ηειρήβω άλαλχέμεν άγρια φόλα ,
μνίας . Ίλ .

10 . Die epexegetische Apposition findet sich zwar im All¬
gemeinen in der Poesie gleichartig wie in der Prosa ; doch sind manche
der hieher gehörigen Erscheinungen aus Dichtern , besonders aus Ho¬
mer , Nicht nachweislich . Andrerseits bietet der Dichtergebrauch ein¬
zelne Besonderheiten .

A . 1 . Dem Namen einer Räumlichkeit findet sich bei Homer der spe-
ciell gemeinte Ortsname appositiv angefügt .

“ 1 ό'
η v ϊχανεν πολνπίδαχα ,

μηιέρα βηρών , Γάργαρο v .
' Ιλ . Κύπρον ϊχανε φιλομμειδης

'
Αφροδίτη ,

ές Πάφον . Οδ . Ίλιόδεν με φέρων άνεμος Κιχόνεαοι πέλαοοεν , Ί¬
αμά ρω .

'Οδ .
A . 2 . Wenn zwischen die Apposition und den Begriff der ihr angchört

ein relativer Satz eintritt , so kann sie anch den etwa verschiedenen Casus
des Relativs annehmen . Ein Sprachgebrauch der bei Dichtern nicht selten,
in der Prosa vorzugsweise nur bei Platon vorkommt . Vgl . att . Sy 8t ,
12 A . f . Κνχλωπος χεχόλωται , ον οφθαλμού άΐάωβεν , αντί θεόν Πο¬

λύφημον .
'Οδ . Τον ϊχανεν ός μιν Ιπιγράχρας χννέρ βάλε , φαιά \μος

Αίας .
‘Ιλ . Ααίμον

’ ον προςεννέπεις τήνδ ’
, η πύλαιοι ΰαϊς ίφέοιηχεν ,

Κύπρις . \Ευ . ΙΙατήρ νιν ίξέπεμψεν , ορρωδών δανειν , προς άνδρ
' οί

άρχει τηςδε Ωολνμήοτωρ χδονός . Εν . — ( 11 αι J /
'
) ς άλαατον οδύρομαι

ον τέχ ’Οδνοοεύς , Τηλεμάχου .
' Οδ .

r£l μη Τερ άνδρός ος ποτ '
Αργείων

δορι πλείαιους διώλεσ ’
,

α
Εχτορος . Εν .)

A . 3 . lieber die eperegetische Apposition eines Appellativs mit dem Ar¬
tikel (nachhomerisch oder vielmehr nur attisch ) att . Sy . 81 , 12 A .

"E <mv
[yi ] χαι T m ό \ ον λέγεις τον '

Αρχάδα , άνήρ άχομπος . Αϊ . [Λέγω )
ταύτην γ

’ ίδών 9-άπτονοαν ονπερ τον νεχρόν άπεϊπας . Σο . Sv -

περ Φιλοχλέης τον λόγον διέφδορεν , Κρατϊνοί .

A . 4 . Von den in der att . Sy . A . 1 — 18 angeführten Arten der epere¬
getischen Apposition finden sich bei Homer theils gar keine, theils nur sehr
vereinzelte Beispiele ; am bemerkenswerthesten das substantivirte άμφότερον ,
dem sich , da es gleichsam als formlos ( adverbial ) erscheint , auch der Geni¬
tiv Jl . v , 166 und der Dativ anfügt Jl . δ , 60 . e , 365 . [Od . ?, 505 .] θε¬
τός y

’ '
Αγαμέμνων , άμφ ότερον , βασιλεύς τ’ άγαβ -ος χρατερός τ’ αί -

χμηιής . Ίλ . Βασιληι χείται άγαλμα , άμφ ότερον , χόΰμος 9 ' ϊππφ
έλατηρί τε χΰδος .

' Ιλ . — Χώαατο αίνώς άμφότερον , νίχηί τε χαι

εγχεος ο ξυνέαξεν . Ίλ .
'
Εγωγέ φημι δεάων εμμεν άρίστη , άμφότερον ,

γενεφ τε χαι οννεχα οί} παράχοιτις χέχλημαι . Ίλ .

( A . 5 . An mehrern Stellen eperegetisch findet sich schon bei Homer

auch der Infinitiv , ohne Artikel nach § 50 , 6 . EXs οΙωνός άριβτος , ά -

μύν εσδ αι περί πάτρης .
' Ιλ . Τί χαχών ίμείρετε τούτων , Κίρχης ές μέ -

γαρον χαταβήμεναι .
' Οδ ,

'ΐίόέ οι φρονέοντι δοαϋϋατο χέρδιον είναι ,
δείπνον εταίροιοιν δόμεναι προέμεν τε πνδέαδαι .

’Οδ .)

A . 6 . [ 10 .] Die in de» att . Sy . 10 erwähnte Apposition eines Nomi¬

nativs oder Accusativs zu einem Satze ist vorzugsweise den Tragikern

eigen , besonders häufig bei Euripid es . Vgl . Monk zur Alk . 7 und Psiugk

zur Hel . 77 . Selten geht diese Apposition voran . Το χάλλιοτον χλέος ,

υπέρ πάτρας έδνηοχον . Εν .
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1 . Dem Princip der Kongruenz fügt sich im Allgemeinen auch
die dichterische Sprache mit ziemlicher Strenge.

A . 1 . [2 .] Nicht selten jedoch und zum Theil härter als in der Prosa
findet fich

' in ihr , besonders bei Bezeichnung von Personen , statt der for¬
malen die reale Cougrucnj .- Των μνησαι , φίλε τέκνον . Ίλ. 01, ’γώ ,
τέθνηχας , φίλτατ ’ Αίγίοθον βία . Αϊ . κοινόν ωφέλημα θνητοϊαιν
φανείζ , τλημον ΙΙρομηθεν , του δίκην πάσχεις τάδε : Αϊ . Των Ααΐον τιί
ην γεννημάτων . Σο , — Ύίί μελέα iJj ν χ ά , ο ς μη λ ’ οίνοχύτου πώματος
ηαθη δεκέτη χρόνον . Σο . {

“Eon φ νλον έν ανθρώποις ματαιότατου ο στις
αισχύνων έπιχώρια ;; tan αινεί τά πόρσω . Πί .)

A . 2 . [3 .] Ungewöhnlich ist sonst έζετο χείρε miciosus άμφοτέρας
Jl . γ , 115 f. U. φιλάς περί χείρε βαλόντε Od . λ , 211 .

2 . Nückstchtlich der Wiederholung , eines mehrern Nominen ge¬
meinsamen Attributs finden sich bei Dichtern einzelne Besonderheiten .

A . 1 . So erlauben sie fich dm Artikel beim zweiten Nomen zuweilen
auf eine etwas harte Weise auszulaffen ; eben so bloß beim ersten , nicht an¬
stößig, wenn er Leim ersten an sich fehlen kann nach att . Sy . so , 3 , 1 u . 8 .
Ουχ oi πλατείς ονδ’ ευρύνωιοι φώτες ασφαλέστατοι. Σο .

*Αρ' οι τεκάντες
διαφέρονσιν η ? ο ο φ α ί ; Ευ , — Οΐαίν Hst όσιον καί το δίκαιον φίλον
εν βιότω , τούτους χαλεπών έκλύοντες μόχθων αώζομεν. Εν . Σκαιίν τι
κτήμα πλούτος η τ' απειρία . Εν . Γνώμη άρίατη μάνιιί η τ’ εύβου -
λία. Ευ '

A . 2 . Selten findet sich ein Attribut bei Verbindung zweier Substan¬
tive dem entfernteren ( hervorznhebenden) angefügt . Τάφρω καί ακολόπεα -
Civ ένιπλήξαντες ορυκτή ένθα και ένθα φέβοντο. Ίλ . Α αιιρηρά πόδας
καί γούνατ ένώμα . ' Ιλ . {Ααιψηρά γούνατ ’ Ινώμα χ , 144 .)

A . 3 . Nicht eben selten erlauben sich die. Dichter ein Attribut das auch
beim ersten Substantiv zu denken ist bloß dem zweiten anzufügen ; eben so
auch einen gemeinsamen Genitiv. Kai θ’ άμφιπληξ μητράς τε καί τον αοΰ
πατρός έλα ποτ ’ έκ γης τηςδε δεινόπονς άρά . Σο .

’Απώλεαέν νιν νβρις οϊ
τε ο οι νεόδμητες γάμοι . Εν , - - Μέλλει με πέμπειν μαντεία σεμνά Αο -
ξίου τ’ in ’ έβχάρας . Είι . [Νΐν ] ούτε βωμός ούδ Άπάλλωνο ( ά'ομας
αώοει σε, Εν .

3. Die Regel att . Sy. 3 findet im Allgemeinen auch auf die
Dichtersprache Anwendung .

A . 1 . Das Particip richtet sich besonders bei Dichtern öfter nicht nach
dem grammatischen , sondern nach dem begrifflichen Geschlecht, zmnal bei Um¬
schreibungen einer Person . Ίΐλθεν έπι ιρνχη Θηβαίον Τειρεοίαο χρύαεον
ακηπτρον έχων .

’Οδ.
’Ελ9ών Ικάκωσε βίη Ηρακληίη. Ίλ . Μείδησεν

ιερή ϊ ζ Τηλεμάχοιο ές πατέρ
' οφθαλμοίσιν ίό 'ών .

’Οδ. Ιΐααα γέννα
Φρνγών προς πάλιν ώρμά9η Ααρδανίας άταν θεα δώσων . Εν . Της
οής τόδ ’ έρνος , ώ τάλαινα , νηδύος αΐσχιστα καί κάχιατα κατ9ανόν9 '
ορώ. Ευ .

A . 2 . Bei den Tragikern findet sich dem von einer Person ge¬
brauchten Plural des bestimmten Verbunis ein Particip öfter im Singular
angefügt. Ηρόςπολοι, διωκόμεσθα θανάσιμους έπι σφαγάς Πυθία ψή -
φω κράτη θείο ’

, έκδοτος δε γίγνομαι . Εν . Ίκετεύ ο μ ε ν άμφί σαν
γενειάδα καί γόνυ καί χέρα προςπίτνων . Εν .

II . 9
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A . 3 . [9 . ] Die Beziehung des Relativs auf das entferntere , aber wich¬
tigere Substantiv findet sich schon bei Homer Od . ß , 284 . Jl . v , 623 .
Als Einzelheit bemerke mau die Beziehung des os auf ein in Ιμΐ,ς liegendes
lyai . Selten ist auch die Correiation eines οπού mit ohos ,

yß δνς-

ηετως Sv 1evS ίμονς αίλλους φέροις, δτφ Saviiv μίν Itinv ου πεπρωμέ-

νον . AI. — 'Όπου [γ
’
] ύβριζαν δυαν 9 ’ S βούλεται πάρα , ταυτήν νό¬

μιζε την πάλιν χρόνιο ποτέ έξ ουρίαν δραμονσαν Ιί ßvSov πεσεϊν. —ο .
"Οπου [γ’

} ο χιίρων τάγα9ον μεϊζον σ9ένει χάποφ9ίνει τα χρηστά χω
δειλός χρατει, τούτους Ιγω τους άνδρας ον ατέρξω ποτέ . Σα . Vgl . Her.
3 , 51 , 2 . 8 , 115 , 1 . 9 , 1 . vgl. 8 , 133 .

4. Auch bei der appositiven und auaphorischen Verbindung fin¬
den sich bei den Dichtern Äncongruenzcn im Allgemeinen eben so wie
in der Prosa.

A . 1 . Selten sind sie überhaupt bei unpersönlichen Begriffen, zum
Theil nur durch Mißdeutung angeuominen, wie Od . μ , 75 , wo το μίν sich
nicht auf ein bei νεφέλη vorschwebendes νέφος bezieht , sondern als substanti -
virtes Neutrum zu fassen ist . Dagegen bezieht sich Jl . 1 , 238 τό yt auf das
aus αιχμή zu denkende δόρυ, wie umgekehrt φ , 157 f. ή ctk λιλαιομένη auf
ein aus άόρν zu denkendes αιχμή· So . Phi . 758 ist αυτή gesagt, weil statt
νόσημα der Grund - und Hauptbegriff νόσος vorschwebt . Vgl . Seidler zu

Jph . T . 1072.
A . 2 . Auf ein Collectiv (im Singular) bezogene Plnrale sind bei Ho -

mer nicht häufig ; vereinzelt der Plural eines Masculinums auf den Plural . , .
eines Femininums bezogen . Αεϊπε λαόν Τρωιχόν , ovs άέκονίας όρυχτή ι
τάφρος ερνχεν. ’ΐλ . — Έχίνη9εν φάλαγγες , έλπόμενοι ΠηλεΙωνα μη - j /

νιίλμόν μέν άπορρλψαι , φιλόϊητα δ ’ έλέσ9αι. ’/,I. ΑνςζηλοΙ είμεν inl

χ9ονι φΐ λ’
ανθρώπων .

’Οδ. Vgl . Jl . σ, 604 U. Od . 1 , 15 . ψ , 121 . ; -

A . 3 . [ 4 .] Bon den in der att. Sy . A . 2 u . 3 angeführten Sprich - [: e^
weisen werden sich bei Homer wohl keine Beispiele finden ; nur Einzelnes
von der eb . A . 4 erwähnten Verbindung. Σχεδό9εν oi ήλ9εν Ά9ήνη άνδρι άβ
δέμας έιχυια νέω έπιβωτορι μήλων , οίοί rs άνάχτιον παϊδες έασιν. Όδ , :: , ■·,·

Vgl . Od . τ, 40 . Jl . ξ, 410 . ichch
A . 4 . [ 5 .] Nicht selten auf Plurale bezieht schon Homer daS colle - ;

ctive OS τις u . ο τις (Jl . o , 731 . χ , 73 . ψ , 285 . Ob . n , 228 v , 188. χ,
4V

315 . off« ? Jt* y , 355) ; seltener 8s xs Jl . π , 621 . Od . v, 295 .
’Αν &ροί - i ·

πονς τίνναίλον ο τις x ' Ιπΐορχον όμόσσβ, Ίλ . Νέω πάντα χαλά 9ανόνα

περ ο ττι φανήρ . Ίλ .
!

Κί :":

8 59 . Parataktik .

1 . Die Syndetik , sowohl die logisch grammatische als die
stilistisch rhetorische, ist schon bei Homer so reich und kunstvoll, daß
sie eine Vorbildung von Jahrtausenden verräth . Ja in dieser Be îe- ; V;.-
hung ist die spätere Sprache , wenn auch nicht verarmt, so doch υίεί= 1

;; .i;
fach ärmer geworden, indem sie mancher Partikeln sich entäußert, an - .i,.
dre in ihrem Gebrauche wie in ihrer Verbindung mannigfach be- -i i
schränkt hat. ,

■!i‘

A. 1 . Die poetische Darstellung strebt ihrem Charakter gemäß häufig
weniger nach syndetischer Fügung und periodischer Abrundung als nach ge-

drängt « md pikanter, lebendiger und effectreicher Zusamnienstellung. As» » - ^
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8 59 , 1 . Parataktik .

beta sind daher Sei Dichtern im Allgemeinen viel üblicher als in der Prosa .
— Asyndeta einzelner Begriffe , die in der ruhigem Darstellung des
EpoS weniger ihre Stelle fanden, sind besonders bei den Dramatikern
häufig, am häufigsten bei den Komikern . So 18 Wörter bei Antipha -
neö 147 . Vgl . 238 , wo daneben zwei Mal cf« eintritt . Ovx ’idov, oi m -
&όμην , κλλα dxivov olov äxovov,

’Ocf . Γιγνώσχω , r/Qovi ω ' τά γι όη

ψρονεοντι χελεύεις* ‘Od.
'Αβτιϊς άβπίd‘ έρειόε, χόρνς χόρνν , άνίρα d” άνήρ ,

’/λ .
'Ensidctv ώ μόνος , αχένω , χέχηνα , αχοριίινώμαι, πέράομαι, άπόριό,

γράγω , παραχίλλομαι , λογίζομαι . Άρ. Τόλμα η , xivdvvtve, πραχτ ', απο¬

τύγχανε , Ιπίτνχε, πάντα μάλλον η ϋαντόν προον . Κω .

A. 2 . [ 3 . 4 .] Die Anaphora findet sich mehrfach schon bei Homer ,
sowohl die mit μέν und ds als die bloß mit ds , welche letztere überhaupt
bei Dichtern nicht selten ist . Elmsley zu En . Med . 1039 .

'Κάτι μεν si>-
dsiv , taxi ds χερπομένοιβιν αχούειν ,

‘Od. Ev ‘ t (■V tii doQV ΐληξάαίλιο , ευ
tF äanltfa Ο-ίοθ-ω , ev cTέ res ϊππαιαιν diinvov dorcu tuxvnödsaaiv , sv di
tiS αρμαΧος άμμϊς idiav πολέμοιο μεΰεσ&ω . Τλ, — Κ 0 μοί έαϋι πατήρ κ«ί
πόχνια μήχηρ yds χααίγνητοζ , αν ds μοι θαλερός παραχοίχης, ’/λ .

"
Zf λ 0 ε

Ποσειάάων γαιήοχος , ηλΆ1 (ριούνης
‘Ερμείας , ηλίλεν de άναξ λχάεργος

‘Απόλλων.
’Od. Νενει βίοτος, νεύει ds τάχα χατά πνενμ ’ ανέμων . Ei .

0 irrere άρν’
εχερον λενχόν, ετέρην de μέλαιναν .

’/λ . ^Zweifelhaft ist ob
die Tragiker auch eine Anaphora mit xs — xs gebraucht haben (Elmsley
zu So . Aj. 4OSO ) , da Andre an den bezüglichen Stellen So . Aj. 838 u . El.
1098 xs — cfs geben . Für « II . A , 24 hat Bekker ds .]

A . 3 . [ 5 .] Asyndeta von Sätzen , die oft durch den Vortrag zu mil¬
dern sind, finden sich schon bei Homer häufig, zum Thcil härter als die ge¬
wöhnliche Sprache sie sich erlaubt . So bei ενρεν (nach einem Begriffe des
Gehens, neben dem gewöhnlicheren εορε ds) II . cf, 89 . 327 . s, 169 . λ, 197 .
o, 239. vgl. Od . x, 232 . U. Longin. ! 9, 2 . ινρον έπειτα II . λ, 47 3. ( vgl.
e, 355.

‘Od. x , 408 . χ , 401 . vgl. xp, 43 . ) Ferner bei αύχίχα , das jedoch bei
Homer vielleicht (wie in der gewöhnlichen Sprache sha , έπειτα) einen
schleunigen Uebergänz bezeichnend (sofort , flugs ) eine Art syudetifcher Kraft
hatte , II . a , 386 539 . ß , 442 . <f , 5 . 69 . 105 . f , 841 . ζ , 472 . i , 174 .
μ , 365 . π , 528 . Od . ζ, 148 . ι , 156 . ff, 307. Aehnlich bei kor- II . ζ, 392.
μ , 373 . ψ , 62 . Od . y , 9 . v , 93 . ρ , 359 . v , 56 . 73 . χ , 182 . ω , 14 7 .
Minder anstößig , indem meist gleichsam eine neue Rede anhebt , bei έως II .
« , 193 , λ , 411 . o , 539 . ff, 15 . ψ , 602 . Od. cf, 90 . 120 . bei ώχρα II . cf,
220, s , 87 . μ , 195 . ff, 380 . vgl. Od . i, 56 . Aehnlich wird eine Verglei¬
chung durch χ,ντε asyndetisch angereiht II . ß, 87 . 455 . 469 . 480 . Neu au-
hebt auch χέχρατον ημαρ έην Od . γ , 180 . e, 262 .

A. 4 . Wie vermnlhlich bei ενρεν, so scheint auch sonst ein an sich har¬
tes Asyndeton durch scharfe Betonung des ersten Wortes gemildert zu werden .
So bei ηλ&ε Od . Ψ , 7 . ϊμεε II . χ , 295 . dals k, 4 , ωρχο η , 162 , olaS-a
η, 358 . μ , 232 , xalovxo φ , 350, πάλλϊ ψ , 353, dάμva π , 103 , cfcönk Od .
X, 19 , είάομιν γ , 18 , γνοίης χε II . γ , 53 , 9ρώαχων φ , 126, vgl. Od . k , 488 .
άρξει Od . cf, 667 . χηρνξ0) ί . ω , 149 . 178 . χοίρην ff, 444 . Κάλχαντα Zs. « , 105 . vgl.
ν , 46 . π , 555, αί’μαχι 31 , ρ , 51 , αιγίβοχος Ob . cf, 606, άλλον II . μ , 267 , παννν -

χιοζ Ob . μ , 429, πληαίαι II . cf, 21 . A , 458 ; rui π , 756. Od . ρ , 200, χόν

γ , 13 . II . λ , 605. ρ , 617 . έννέα Od . x . 248 . πρώτος Od . y , 36 . » , 216 .
άψ II . ff , 280 . πολλ «« ι , 490 , πάρος II . A , 166 . χάχα χεν π , 71 . ννν
Od . ν , 119 . ούτε ζ , 43 . ovx II , μ , 465 . Ιίάνΐες άνέαχαν" ιόρχο πολύ
πρώτος μεν άναξ άνάρών :Αγαμέμνων .

’/λ . Οίιχέτ’ (μοί φίλα Χάνι’ αγο¬
ρεύεις ’ ο ί Ο-ίλ α χαί άλλον μΐ ’Άον άμείνανα τονάε νοΐ,ααι ’/λ . Ευ μεν
τόξον olda {ύξοον άμφαμάαύ &αι ’ πρώχός χ’ άνάρα βάλοιμι οιαχεύϋας I ν

9 *



όμίλω .
’Ocf. -Der Hervorhebung gesellt sich eine EpanalepsiS Od . £ , 314 :

φερόμην όλοοϊς άνέμοισι . ( ννήμαρ ηερόμην . Ugl. eb . 248 .

A . 5 . So wenig bei Homer als in der gewöhnlichen Sprache ver¬

mißt man eine Conjnnction , wenn ein Satz eperegetisch angefügt wird ( wie

minder deutlich und minder der attischen Weise entsprechend auch in einigen

der A . 4 erwähnten Stellen ) ; eben so wenig wo eine sich aufdrängende

Konsequenz (wie Od . χ , 27 ) oder Motivirung eintritt oder auch ein

scharfer Gegensatz statt findet . Θερσίτης cιϊσχιστος άνήρ vn '
o

“ Ιλιον ήλΰεν '

c/ ωλζοί έην , χωλός ό’ ετεηον nö <fa .
’Il· "Hv &' Ιράνη μέγα σήμα ’ άράχων

ΙπΙ νώτα dar/ouo ; όρουσεν . Ίλ . Τυ & υς μεν χαι τοίαιν άειχέα πότμον

ίφήχεν πάντας επεμν
’
, ενα d ’ olov ϊει οΐχόνδε νέεαδαι . ’Ιλ . Κατέλεξεν

άπαντα χήδε ’ όσ’ άν &ρώποιοι πέλει των άατν αλών)
' άνδρας μέν χτεΐνουσι ,

πάλιν <$έ τε πΰρ άμαδύνει : Ίλ . Μηχέτι νυν Άηλερον γόον όρνντε
’ οίδα

χαι αυτή .
’Ο<) ■ Βουλή χαχή νίχησεν εταίρων

' άσχόν μίν λΰσαν , άνεμοι δ ’

ix πάντες ορονσαν . Όδ . — Ουχ άγα &ον πολνχοιρανίη
' είς χοίρανος έστω,

ιΐς βασιλιάς ,
' Ιλ . — Νΰξ ήδη τελέδει ' άγαίλον χαι νυχτι πιδίαδαι .

’ ΐλ .

Λεινον εβραχε χαλχος Ιπι στήΆεσσιν άναχτος όρννμένου ’ υπό χεν ταλααί -

γρονα περ δέος είλ.εν .
'11 . Φράζεο , Ααρδανίδη

' γραδέος νόον έργα τίτυ-

χται .
'11. &εϊν ’

, ον χαλόν εειπες ’ άτααδάλω άνδρι εοιχας .
'Οδ. Nach einer

Ankündigung scheint bei Homer statt γάρ nur das doch auch in der Prosa

zulässige Asyndeton einzutreten , wie Zl . * , 63 . / , 396 . Od . cf , 445 . ( 500 .)

t , 438 . ζ , 291 . 327 . λ , 3 ! 5 . ο , 205 . 420 . 459 . ff , 188 . 190 . Vgl. x,

19 . f , 234 , i, 361 . Mit (/ήν , ψή Jl . α>, 608 . Od . ß , 174 . ρ , 142 . ( fort¬

setzend 9· , 567 . v , 175 .) Daneben ρή ρα synonym mit (] ή γάρ cT, 504 .

(Aehnlich ÜQa Zl . cf, 398 .)
A . 6 . Aehnlich findet sich bei Homer einem Zmperaiiv ein Imperativ

(oder Conjmictiv , wie auch einem Conjunctiv ein anderer vgl . att . Sy . A . 6 )

eperegetisch angefügt , nicht selten dringlich . Dgl . 84 , 4 , 3 u . 4 .
’K ςαύδα ,

μ ή χεΰδε νόψ , ί'να ειδομεν άμφιο . Ίλ . Έ ρχ ε ο νυν σνφεόνδε , μετ
’ άλλων

λέξο huinwv . Όδ . Θάραει , μή τοι ταντα μετά φρεαι ffi/ff« μελόντων .
’ Ocf. (Θάραιι , μηδέ τί πω δειδίσσεο λαόν '

Αχαιών .
’ Ιλ .) Αλλ ’ άγε νυν

ί9ΰς xlt Νέστορος Ιπποδάμ οιο " ειδομεν ήν τινα μήτιν ίνι στήνεσαι χέ -

χευ9εν .
’Ocf. Αλλ’ ϊομεν , μή δήΆα cfιατρίβ ω μεν όόοϊο . Όδ . Κέλομαι

αύτνδε νυν ίέναι , μή μίμνειν ήώ Αίαν .
'Ιλ .

A . 7 . Da die Asyndeta vielfach geeignet sind der Rede eine freiere Mid

frischere Fassung , eine lebendigere und kräftigere Haltung zu geben , so er¬

scheinen sie besonders häufig in der dramatischen Poesie , sowohl im bloß

antithetischen als im eperegetischen , im cousecutiven wie im motivirenden Ver¬

hältnisse . Vgl . att . Sy . A . 5 . ( Λόγος συνδέσμων Ιξαιρεδέντων ηολλάχις

ΙμπαΙΙεστέραν χαΐ χινητιχωτέραν έχει δϋναμιν, — όιο χαι σφόδρα τό ασύν¬

δετον σχήμα παρά τοις {τοϊς τάς ?) τέχνας γράφουαιν εΰδοχιμει
' τους cf’

άγαν νομίμους Ιχιίνους χαι χοπώδη τοϊ άμεζαβλήτω τήν φράαιν ποιοΰντας

αίτιώνται . Plut . Πλατ . Ιψ . 10 , 4 . ) Zuweilen vertritt auch der erste Satz
’

( affirmativ oder interrogativ ausgesprochen ) einen Bedingungssatz : eine Abart

des consecrrtiven Asyndeton . Vgl . 54 , 1 , l und att . Sy . 59 , 1 , 8 . Viele

Beispiele bei Alerrs 96 , .7 ff. Timokles s , 13 . So auch bei Demosth . 3 ,

3 4 . 18 , 198 . 274 . 22 , 26 . Ukberhaupt bedienen sich die Redner , durch das

Theater , wie durch das frische Volksleben geschult , der Asyndeta nicht selten

mit wahrhaft dranratischer Lebendigkeit .) To Sv μα βοΰς , ό cfiefoüs ίπιφα -

νής , (πιφανής ο Ιαμβάνων . Ποσείδιππος . Κυξαι τΐ βούλει , πάντα Cot γε -

νήσεται . 31ί . Τήν ευγένειαν , προς ϋ-εών , μή μοι λέγε ' h χρήμασιν τόδ'

Iffri ' μή γαυροΰ , πάτερ . Ευ . — ’
Έμοιγε νυν τε χαι πάλαι δοχει ' παιύας

φυτενειν οΐποτ ’ άν &ρώπονς εχρήν , πόνους υρώντας εις όσους ρντενομεν . Εν .

Τοιόςάε 9νητών των ταλαιπωρίαν βίος ' οοτ’
εόΥνχεϊ το πάμπαν οντε άνςτν -

!s “i·

%
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ytt , ευδαιμονεί τε αανθις ούχ ευδαιμονεί . Κν· ννναίχές ίϋμεν * τα μεν

οχρψ νιχώμε &α , χά δ} οιχ αν ημών ·9·ρά <τος νπερβαίλοιτο τις. Εν . Αι -

οχράν γνναϊχ ' εγημας αλλ« ηΧονβίαν * χάδευδ 3 άηδώζ ηδέϋ)£ μαΰωμενος·
Φιλιππίόης . — Ni't 'ft χαί μέμνασ άπιαιεϊν ' αρ9ρα ταντα των κρίνων .

Επίχαρμος . Πολλω γ
' αμεινον τοίιί σέλας r/ ρενοϊν εφνς ή ααντόν ' έργω

χου λόγψ τεχμαΐρομαι * Αι , Την χλανί da πόντες, ώς Ηιΐ '/.εν, ουχ ίμέ προς-

ηχόρινον oidi εις νυν μοι λέγει, Πααείδιππος . — Msiadidov παρρη¬
σίας βέλαστον ανιόν τούτο ποιήσει πολύ. Μέ. Τέ9νηχέ τιc ; μη dtivov ιστία

τούτο οοι . Φιλ . Πάμψιλος γαμεϊ ; γαμείτω
' χαί γόρ ήδίχηαέ με . Κω.

[
’Λδιχεϊ τις ΐχών ; οργή χαί τιμωρία χατά τούτου' έξήμαρτέ τις άχυιν ; συγ¬

γνώμη άνιί τής τιμωρίας τούτω, Αη.)
A . 8 . Asynbetisch angefügte oder augeschobeue Nebensätze der tu der

att. Sy . A . 8 angeführten Art finden sich besonders oft im dramatischen
Dialog . Άποδος, ιχνοΰμαί σ'

, άποδος , Ιχετεύω , τίχνον . Σο· Εϊπ’
, ά ντι -

βολώ, τι εατιν ; Άρ , — Οϊδ1 ου προδώύονσίν σε, μη τρέσας ,
'ξένοι. Βύ . Τα

άλλα, 9άρσει , πάντά έγώ 9ήσω χαλώς, Βύ . Θάρσει , τάχ ’ αυιών ηεδιον

εμπλήσω t/ όνου . Ευ .
A . 9 . Aehnlich findet sich Αίω schon bei H omer Jl . 9 , 536 . v , 153 .

Od . tp , 261 . wie bei Ämtern allgemein osul» , δοχώ . Mehr komisch , wenn
auch bei Euripides vorkommend , ist die Formel πώς δοχεϊς ; wie glaubst
du wohl? das Uebertreffen der Erwartung bezeichnend ; zuweilen mit dem
Hauptsatze gemischt . sDaZ Fragezeichen will Hermann zu Ar. Wo . 880 nicht
gebraucht wissen .! Eine ähnliche Mischung erlaubt sich Herodot bei oi

μενλέγαυσι %, 181,1 , wonach auch 3 , 30 , 2 das Kolon nachzu strei¬

chen ist. (Nachgeahmt von Anstatt ) Έν πρώτοισιν, οίω , χείσιιαι οντηδείς.
Ίλ . Γυναϊχες έν πατρός ήδιστον , υίμαι , ζώιιεν ανθρώπων βίαν . 2ο . —

Αοχώ μέν , ονδεν ρήμα συν χέρδει χαχόν . Σα, Δεινότατα πεισόμεσθ’, Ιμοί
δοχεϊ. Άρ , — Κύπρις ον αν περισσόν χαί </ρονοΰν9 ’ εΰρρ μέγα , τούτον

λαβονσα, πως δοχεϊς ; χαδνβρισεν . Ευ . Έχ των aiditav βατράχους έποίει,
πώς άοχιίς·,

'Αρ. [
"Επιιβ ’ 6 δήμος άνεβόα , πόσον δοχεϊς ;

'
Αρ . Πώς τοΰι’

ΐσιισέ μου όοχιις την χαρδίαν ;
’
Αρ. — Πό9ος την χαράίαν Ιπάταξε , πώς

οίιι σκόδρα ;
’
Αρ. ία βο ι σ'

ή ι dvr/ .l , πηλίχον τινα οιεσίλε μέγεδος ; Εύβου-

λος , — Γαμίιι οι μέν λέγονσι Βάττεω , οί δέ ’Αρχεαίλεω δυγατέρα . ?/(>.]

A . 10 . Die dialogische Formel όράς; siehst du ? welche jedoch bei den
Tragikern nur vereinzelt ( Sv . El. 628 . Eu . Audr. 87 . Bakch . 319 . Or .
588 . vgl. El. 1121) , bei den Komikern häufiger vorkommt , sucht bald sich
der Aufmerksamkeit des Mitredendeu auf eine vorliegendeErscheinung zu ver¬
sichern ; bald ihn ( überraschend ) zu der bezüglichen Anerkennung als einer
von selbst einleuchtenden lebhaft hinzudrängcn. Das ähnliche ούχ όράς ; fin¬
det sich sowohl rü der einfacher ! Bedeutung als in einer ironisch sarkastischen.
Αίιη [yi ] σοι γής τιάσης περίοδος' όρας '

, Άρ . Ο ρ α ς ; Θεωρός την χειγα-

λήν χόραχος έχει . Άρ.
'
Ορας ', έγώ σοι πρότερος έ'Χ'γέρω δί '/ρον . Άρ . —

Στ . Αενρο , δενρ’
,

’Αμυνία . Σω . όρας ; γυναίχα την
’Αμυνίαν χαλεΐς, ’

Αρ.
Καί νυν ότι Κλεισθένη είδον , όρας ; Λά τοντ έγένοντο γυναϊχες . Άρ .
‘
Οράς ; άπανδάς (versagst , wirst schlaff) έν χαχοϊς φίλοισι σοϊς . Εν . — Ή -

ράχλεις, χαί χέντρ’ εχονσιν
' ούχ όρας , ώ ιίίσιιοια ; Άρ Παρά τοΰιο ,

ούχ όράς ; γέγονε τα των ‘Ελλήνων πράγματα , ει τουιί τα ρήμα , άλλα

μή τουιί ύιιλίχΆην, Αη .
A . 11 . Das affirmative όράς, όράτε du siehst, ihr seht es ja , seht die

bezügliche Anerkennung schlechtrveg als eine nicht abweisliche voraus . So
auch in der Prosa .

‘Ο σύχαμινος συχύμιν , όρας , ιγορεϊ. Άμφις. Ούχ αν
ορχησαϊμείλ

’
, εϊπερ ώιγελήσαιμέν τί σε . Τρ .

’Αλλ’
, ορατά , ονπω πέπακαίλε.

Άρ . ’Αλλ', όράς , ω ΣώχρατΗ dixaia ύ'οχεϊ λέγειν Πρωταγόρας . Πλ.

A . 12. [ 11 .] Nicht selten ist schon bei Homer die Anknüpfung durch
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ein bloßes μίν (dem ein <fi entspricht ) . So namentlich bei Substantiven
und in ο μίν : Πηλείδης μίν Jl . «, 808 . Τυδείς μίν δ, 898, » gl . ß , 103.
λ , 502 . Ήίλιος μίν ϋ, 241 . άμφιπόλου μίν Od . ζ, 116 . όρνιθος μίν Jl .
ψ , 865 . γάστρην μίν Od . A , 437 . χλαίναν μίν υ , 95 . vgl . π , 173.
χρυσού ι , 202 . ω , 274 . ίννήμαρ μίν κ , 28 . vgl. ξ , 249 . τρις μίν Jl .
ν , 20 . (Vgl. Her . 1 , 175 .) πρώτον μίν ψ , 120 . 6 μίν Jl . k , 657 . ή
μίν ε , 720 . Od . κ , 360 und dies oft, Mich bei andern Formen des. o , Fer¬
ner in der Formel τον μίν τίμαρβ·

'
, ο δί — II . δ, 4SI . ο, 430. (vgl. ψ,

865 . Od . ζ, 116 . Daneben Jfrw τον μίν ρ άφάμαρτε Jl . A, 302 . ο , 521 .
φ, 171 . vgl. Od . o, 131 . 480 , ν , 176 . ) ΟΙ μίν Jl . ß , 52 . 444 . Od . v,
17. τ , 277 . (Vereinzelt ist der Fall II . 1 , 848 : το μίν έλκος ίιέρσετο,
παύσατο δ ’ αίμα . vgl. Jl . π , 116 . 141 .) Auch hier mildert sich das Asyn¬
deton durch die scharfe Betonung des ersten Wortes, lieber den ( jedoch nur
ähnlichen) Gebrauch in der Prosa s. att . Sy . A . 11 . Vgl. Kr . z . Hero -
dot 1 , 22 , 2 . Kein Asyndeton findet fich an dm Stellen an denen dem
μίν (bei Home r) noch ein αρα , (>ά oder 'έπειτα angefügt wird , eben so
wenig wie in der Prosa bei μίν δή oder μίν ούν (auch Od . χ , 448 u . ψ,
142 .) Σφαίραν έπιιτ ’ έρριψε μετ’ άμηίπολον βασίλεια ’ άμφιποιου μίν
αμαρτε , ßaihltj δ ’ έμβαλε δίνβ . Όδ . Αυτίχα χηρύχεσσι hyv '/Üoyyouji κέ¬
λευε χηρνσσειν πόλεμννδε χαρηχομόωντας Αχαιούς , οι μίν έκήρνσσον , ιοί δ>

ήγείροντο μα ).’ ωχα .
’Ιλ.

A . 13 . [11 .] Durch ein vorzugsweise dem Herodot und Tenophon
eigenthümliches Asyndeton wird ein Verbum wie λέγει , ιίπιν , ηριτο , άμεί-
ßtn ohne Conjunetion angefügt , wenn als Subject ihm ein Nomen oder
Pronomen folgt , wo ebenfalls die scharfe Betonung das Asyndeton mildert,
ja aufhebt . Vgl . Krüger hist , philol . Studien 2 Bd . S . 113 .

'Hs τί ύμίν
ταντα φαίνεται (/ίριιν , Είπαν οι Μάγοι . Ήρ , Αίγειν ίχέλευον οι στρατη¬
γοί ότι ον χαχώς γε ποιήαοντες άπίρχονται . Ήρώταιν ίχϊίνοι εϊ δοίεν Sv
τούτων τά πιστά . ίΖε.

2 . Die shndetische Verbindung ist in der attischen Prosa freier
als bei den Dichtern , zumal bei Homer , der verhältnißmäßig nur
selten Ungleichartiges verbindet. Herodot erlaubt sich schon größere
Freiheiten .

A . 1 . [2 .] Ueber die Verbindung von Participien 56 , 14 .
A . 2 . [3 .] Verschiedene Wortarten die sinnähnliche Verhältnisse bezeich¬

nen verbunden finden sich bei diesen Schriftstellern mehr nur vereinzelt . Vgl .
47, 5 , 3. 50, 6 , 2 . Πανννχιη μίν ρ ήγε Χαί ήω πείρε χίλεν&ον.

’Οδ.
Ηααν αΰντροφ ο ι εκείνοι χαί οίχίης ου <f λα ν ροτί ρης . Ήρ. Συ [ tf^]
μετ ' άνδρών , ω χάχιβτε χαχ χάχων , Εν ,

'Ρέει ίχ Λιβύης ο Νείλος
χαί μίαην τάμνων Λιβύην .

'Ηρ , ’Απεοχίσ9ησαν άπυ των άλλων 'Ιαίνων
οι Μιλήσιοι κατ ’ άλλο μίν ονδέν, άσίλενίος δί ιόντος τον Ελληνικού γε¬
νεάς. Ήρ . Παντας ήνδραποδίζετο , τους μίν λιποστρατίης αίτιώμενος,
τούς δί σίν εα9 αι τον Λαρείον στρατόν, Ήρ , Ζεύ άλλοι τε 9εοί , δότε δη
καί τόνδε γενίσδαι παίδ ’ ίμόν , οΐς χαί (γω περ , άριπρεπία Τροίεσσιν,
ωδε βίην δ άγαδον χαί Ίλιον ίψι άνάσσειν , Ίλ . (— γενίσδαι άγα -
9ον βίην χαί άγα9όν άνάσσειν.) Λελψοί έδοσαν Λυδοϊσι προμαντηίη ν
χαί εξείναι τω βουλομίνω αιτίων γενίσ9αι Λελφόν , Ήρ . δίκην ίπί -
σταααι νόμοις τε χρήσδαι . El . Bgl . Od . δ, 211 ff.

A . 3 . [ 4 .] Ein Satz einem Casus angeschloffen findet sich schon bei
Homer ; etwas hart zuweilen sogar ein selbständiger Satz . Vgl . 51 , 11 , 3
und 57 , 10 , 4 E . n. Jl . δ, 60 . Λόγον τον χρείααω ίαμεν χαί τά χρη¬
στά καί κακά , οαω τε πολέμου χρείσσαν ειρήνη βροτοΐς. Εύ ,

'Ελόωσι

γαλήνην, όγρ ’ αν ϊχηαι πατρίδα αήν χαί δώμα χαί εϊ πού ιοι φίλον



8 60 , 1 —4 . Ptotik . 135

Iml*. Όά. Ίχ &υάφ άιλφϊνάς is κάνας τι xal ιϊ ποθι μιϊζον ϊ -

X,jo » κήτος . Όά . — Ου πι9όμην , ογρ
’ αυτόν τι Χάοιμι χαϊ Η μοι ξιίνια

άυίη. Όά,
'Απιχλήρωααν πέντε ιωνιών άφομένονς τα ίρήμα τής Λιβύης

χαϊ Η τι πλέον ( όν ?) ίάοιίν των χά μα,κρότατα ιάομένων . Ήρ . — Uli —

βιται η πατρός ίοΰ νόατον η οντινα πότμον έπέβπιν . Οά .
’ Λκονιι

η άν δάόν ατιίχων η οϊ πι ρ ιν α ιίτά ουβιν . Όά. (vgl,- K 51 , 11 , 3 .)
Τον ίνόηΰΐν Άχιλλιΰς γυμνόν , ατιρ κόρνθός ιι καί άαπΐάος , ου cf” ιγ ιν

ϊγχος . Ίλ . Τότι άή μι κίΧινβιν (ποτρννοναα νίιαθαι , Ζηνος ύπ' άγγιΧίης
η καί (— η καί Sn) νόος ( τράπιτ

’ αυτής. Όά. — ΕΙάον το ίιρον πλον
Οίως χατιαχιυαβμίνον αλλοις τι πολλοΐαι ά ν α. !) ή μ ι : ο" ι καί iv αυτψ ήβαν
οτήλαι cTι/ο . IIρ.

A . 4 . [ 5 u . 9 .] Ein Satz einem Particip angefügt findet sich besonders
bei Herodot mehrfach. [“Ιαη μοίρα μίν ο ντι καί ιί μάΧα τις πολι -
μίζοι , ΊΧ.] — Τώ Άαίυάγιϊ προςβτας δ “Αρπαγος κατιχιρτδμιι , καί άλλα

λίγων ίς αυτόν θυμάλγια
’ΐπια καί άή καί ιϊριτό μιν ο η ιϊη ή ίχιί -

νον άονΧοσΰνη αντί της βαβιληίης. Ήρ. Πειοίατρατος ηργι Αθηναίων , οντι
τιμάς τάς έούαας βυνταράξας οΰτι θέαμια μιταλλάξας , ini τι τοις
κι/.τιαίίώβι ΐνιμι την πάλιν , κοβμέιον καλώς τι καί ιυ . Ίΐρ . ΙΙίραας οϊάα
νόμοιαι τοιοιοίάι χρίω μένους , αγάλματα μιν καί νηούς ουκ Ιν νόμο) π ο ι -

ινμένους ιάρνιαθαι , αλλά καί τοίαι ποιιυβι μωρίην έπιφ ίροναι . Ήρ .
ΎΗν πΰο ’ ομον βοή , 6 μΐν βτινάζων οβον ίτνγχανιν ηνίων , αί ά1

ή Χά¬
λα ζον . Εν . Πέμπιι Ις Αιλμο

'υς θιοττράπονς, ιϊιι άή βνμβονΧι « ααν -
ιο' ί τεν ιϊτι καί αντώ ϊάοξι .

’
Ηρ.

A . 5 . [6 u . 7 .] Die Anfügung eines selbständigen Satzes an einen re¬
lativen ist schon bei Homer üblich . [Κτήοιν] ω οϊχήι άναξ ιίθυμος ί'άω-
χιν of οι πολλά κάμινοι, θιος cf’ έπί ’

ίργον άίξ jj . Όά.
“Ιππους [ ί)( ] Τρω-

ους νπαγί ζυγόν , οι 'ς ιίοΐ άπηύρα Αίνιίαν , άτάρ αυτόν υπιξιβάωβιν
Απόλλων . Ίλ . — ’ίΐς ορνις άπτήοι νιοββοϊβιν προψίρ $ βιν μάβταχ ’,
in ιί κι λάβροι, κακώς ά ’ δρα οϊ τι έλα αυτί ) , ως καί ίγώ πολλάς μιν
άύηνονς νύχτας ϊαυον. Ίλ . Vgl . τ, 375 jf.

8 60 . Ptotik .

1 . Vom Nominativ § 45, 1 ; beim Infinitiv § 55, 2 . Der
Bocativ 45, 3.

A . Der Nominativ anakoluthisch 45 , 1 , 1 ff. ; beim Particip 56,
9 , 1 ff . Der vocativische Nominativ 45 , 2 , 1 ff .

2 . Vom Prädicat § 57, 3 ff. ; beim Infinitiv 55, 2, 3 ff.
A . [ϊ .] Fälle wie ή τόξις ήν ίχατον άνάρις ic . kommen bei Homer

noch nicht vor ; nicht selten bei Herodot , der so zuweilen drei Nominative
( eventuell Accnsative ) verbindet. Είπαν όγάώχοντα ιτιά ζόης πλήρωμα
όνάρί μακράιατον προκίιβθαι . Ήρ . — Τής έρυθρής θαλάβαης μήκος ißn
πίόος ήμίραι τίββιρις . Ήρ .

3 . Vom Object § 46—48.
A . Ueber die Asfimilation 51 , 9 .
4. Die Neigung ein mehrcrn Verben gemeinsames Nomen dem

nähern anznfügen macht sich gelegentlich auch bei Dichtern geltend-
2oi tl (Joxfc, τα των &tiον έντιμ’ άτιμάΰας εχε . 2b,
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5 . So namentlich wenn mit zwei Verben von verschiedener Re-
ction ein beiden gemeinsames Object verbunden wird.

A . 1 . So schon bei Homer .
"Οσης άνηρ αγαθό s xal Ιχέφρων, την

αυτοί φιλέει xal χήδεται . ΊΧ .
’ΜβθΧός io) v άαναών oi χήδεται ουδ ’ I-

Χεαίρει. IX. — [ Αορ όξυ έρνσσάμενος naget μηροί τω άπό πείσμαδ ε-
χοψα . Όδ.)

A . 2 . [ 6 .] Die att . Sy . A . 3 u . 8 erwähnten Erscheinungen kommen
vielleicht bei Homer nicht vor . Ueber den eb . A . 2 angeführten Jonismus
bei γάρ vgl. Kr. z . Her . 1 , Li , 2 .

6 . .
Einem relativen Satze wird schon bei Homer ein selbstän¬

diger mit Ergänzung eines Rclativs oder Vertretung desselben durch
ein (demonstratives oder) persönliches Pronomen angefügt .

A . 1 . So mit Auslassung des Subjects oder Objects beim zweiten
Satze.

*
Ανωχθί μιν γαμέεοθαι τω οτεω πατήρ y. iicTUL xal ανδάνει αυτή.

Όδ. — Γέρας αυτός άφαιρήσεαθαι απειλείς φ έπι nöXV έμόγησα , δόοαν
δέ μοι vlss Αχαιών . ’ΙΧ . — Πάντας όρώ , οΰς χεν (ν γνοίην xal τοκναμα
μυθηύαίμην . ΊΧ. Vgl . Jl . ρ, 165.

A . 2 . Häufig erscheint bei Homer in dieser Verbindung im zweiten
Satze ein obliquer Casus der persönlichen Pronomina, besonders oi , dies
auch bei Herodot (2 , i », 1 . 3 , 31 , lj und σφι ( 2 , 39 , l . 4 , 46 , 2 ). Εϊμ’
Οδυσενς Λαερτιάδης , ος τ. άηι δόλοιΰιν άνθρώποιδι μέλια χαί μεν χΧέος ου¬
ρανόν ϊχει. ’ Οδ . ΙΙέμιβον οιωνόν , ταχύν Αγγελον , οί τε ΰοϊ αιτώ φίλτα -
τος οιωνών, χαί ευ χράτος έσιι μέγιατον. ΊΧ Άνέβτη Μέντωρ , οί ρ Ό-
δυαήος άμύμονος λεν εταίρος καί οί Ιών ίν νηυσιν έπέτρεπεν οιχον Απαν¬
τα . Όδ .

'Οί χιν Πάτροκλον Τρώας Ις Ιηποδάμους ερναη , e ’
iSij As oi Αίας,

ημιΰυ τώ ΐνάρων άπαδάσσομαι. ΊΧ. άνομενέες και άνάροιοι οϊ τ’ έπι
γαίης άΧλοτρίης βώσιν χαί βφι Ζευς Χηίό

'α δω η. Όδ.
"Ενθα xsv ουχέτι

έργον άνήρ όνόσαιτο μετελθών οστις δινενοι κατά μέασον , αγοι δέ έ ΠαΧ-
Χας Αθηνη. ’ΙΧ . [’Αλάωσεν άντίθεον Πολύφημον, οου χράτος scxs μέγιΰιον
παβι Κυχλώπεααι, Θόωσα δέ μιν τέχε νύμφη. Όδ . ?)

7 .
_

Die Ergänzung des Subjects sowohl als des Objects ist
schon bei Homer sehr gewöhnlich, nicht selten härter als in der spä -
tern Sprache . Vgl . 43 , 3, 7 .

A . 1 . Sehr ausgedehnt ist auch bei Homer die Ergänzung eines obli¬
quen Casus des persönlichen Pronomens, besonders der dritten Person ; ja
selbst des Resterivö . Τις συ ίσοι , φέρκίτε : ον μεν γάρ ποτ ’ οπωπα μάχη
ένι χυδιανείρη serg. « ?] . ΊΧ. Ου τοι in δηρόν γε φίλης από πατρίδας
αϊης έασεται , οϋδ’ εϊ περ αιδήρεα δέΰμαΤ έχηβιν [αυτόν ] ,

’ Οδ . ΊίμεΙς μάλα
σχεδόν ήλθομεν αΐτής ' έξείης δ’

εννησε [ τ,μαί] , βάλεν δ’ in I δέρμα ίχιχΟτω .
Όδ. Ονχ εοτ έμέ χαϊ σε φιλήμεναι [ « λλ^λω ] , ΊΧ, (Als Ac. des Sub¬
jects έμέ Od. », 812 , αυτούς ο , 278 .)

A . 2 . Die vielfach beliebte Ergänzung des Bccnsativs eines Refle -
rivs beschränkt sich durch die Regeln 52 . 2 , 1 ff. Hieher gehört auch με-
θιέναι Nachlassen zBeisviele 47 , 13 , 3) und έχειν eindringen Od . 78 ;
verschieden Jl . ψ, 401 u . 466, wo nach A . 4 ίππους zu ergänzen ist . Vgl .
xp, 398 .

A . 3 . Härter ist zuweilen aus einem verwandten Begriffe ein Object zu
ergänzen , τΰνδε τ' έμόν φασιν πατέρ ’ εμμεναι ήδε τεχέσθαι jizek ans i-
μόν \. Όδ , Οϋ τις πάμπαν ανώνυμός έσι ’ ανθρώπων, άλλ ' Ιπί παβι τί¬
θενται [ όνομα ans άνώννμος

~
\ , έπεί χε τέχωσι τοχήες . ΊΧ . Μίστνλλον έπι-

σταμένως πείραν τ’ αβελοϊσιν [τ« μεμνατνλμένα\ ΊΧ.
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K . 4 . [ 3 .] Nicht selten ist bei Homer die Ergänzung eines durch das
Verbum selbst angeregten Begriffes . So <nr,oev Od . η, 4 erg . ϊππονί vgl.
Zl. k. 788 . A, 49 . ( ηποατηααι so Her . 9 , 23 ) ; erg . vavv Öd . 7, 188. vgl.
cf, 882 ; Isvca ctg . βέλος Zl . ( o, 389 .) p , 515 . Öd . 9 , 198 . t , 499 . Vgl .
8 52 , 2 , 8 .

A . 5 . [ 4 .] Schon bei Homer häufig sind die Fälle wo bei einem
transitiven Verbum ein ihm sinnverwandtes Nonien oder leicht Ersichtli¬
ches als Object vorschwebt . Manche Berba der Art werde » gelegentlich in¬
transitiv, wie φυλάααειν Wache halten , θαυμάζειν sich verwundern. Vgl . 8
52 , 1 A . [2 .) Ννξε χαιά ζώνην θώρηχος ενερ&ιν . Ίλ . Πρόωρων υπο -
θήβομαι ουό ' έπιχιίσω . Ίλ . ‘Απάγγελλε γέροντι . ’Ocf. Ourui νΰν ,
φίλα τέχνα . φυλά affen , μηόέ nv ’ ύπνος αίριίτο ) . Ίλ . Ίαιά μίνια θαύ¬
μαζαν Ιπί προθύροιΰιν εχάδτη . Ίλ . ’Η μάλα <?η Τί ί ρ ο ναι ύυςώννμοι
νίες ‘Αχαιών svon αχός abgeleitet ^ . Ίλ . Άμφί πάλιν αΐιν τεΰχειίι Πίιρ η -
θώμεν . Ίλ . ’Οΰυβευς ocicacff νοαιήαει xai τίϋεται , ‘04 . — Eine μη —
τέρι rrf xai έμΐγ Ίλ .

"
Εχτωρ εγνιο yaiv ivl φριαίν , Ίλ . Συ orjffiv εχε

φρεαίν . Ίλ .
’ύς έφαθ ’ · οι cf’ αρα ηάντες ίηήνεον . ’Ocf .

A . 6 . [ 5 U. 6 .] Eben so kann bei einem transitiven Verbum auch jeder
bezügliche Gegenstand als Object vorschweben . Ηοίηαον αϊθρην , άος cf’
οφθαλμοϊσιν Ιόέαθαι . Ίλ . Εϊλει Βορέης, άνεμος μέγας , ομΓ (τά γαίη
ιϊα ΐαηιβίίαι . ’Ocf.

8 . Von der Vertretung eines Casus durch eine Präposition mit
ihrem Casus werden sich bei Homer wohl keine Beispiele finden .

9 . lieber den Infinitiv im Casusverhältnisse 50 , 6 , 1 ff.
10 . Satze als Casus finden sich schon bei Homer .
A . So relative Sätze 81 , 11 , 1 ff. , hypothetische 89 , 2 , 3 . τόσα

άοίη ο(Χσα τέ ol νυν $ön xai st nodsv άλλα γένοιτο, Ίλ . [Τέβθ-λόΐ' xai τό
tirvxtcu οτ άγγελος αϊΰιμα εΐόβ , Ίλ .]

Zweiter Abschnitt : Von den Sätzen .

8 61 . Subject und Prädicat .

1 -
,

Das persönliche Subject der ersten und zweiten Person wird
auch bei Homer , wenn es betont ist , ausgedrückt .

A - Eine scheinbare Ausnahme Jl . ψ , 724 : ij μ ’ αναειρ
’

η (γώ αε.
vgl. φ , 226 . Der Gegensatz zu ίγώ schwebte hier bei άνάειρε noch nicht
vor. Aehnliches findet sich auch bei Ättikern , wie So . Phi . 1928 . Ant.
834 . Xenoph. An . 3 , 4, 41 . 7 , 3 , 38 .

2 . Die erste Person des Plurals für die erste des Singulars
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